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KA3AK TIAIHAETT KIPME CO3AEPAIH
bYTIHI MEH EPTEHI

Makanrapa TiAiMi3peri  KipMe  Ce3AepAiH  urepiayi  GoMbiHIIA TapUXMU-MOAEHU  (haKTOpAap
KapacTbIpbIAAbL. TiAIMI3re eHreH KipmMe Ce3AepAiH TOA TIAAEr MaFblHACbIMEH KAHLLAABIKTbl YHAECIN
>KaTKAHAbIFbl CapaAaHAbl. byriHri TaHaa KipMe ce3aep TOA MarblHacblHAaH Aa 0acka ekiHwi 6ip
MarblHaFa ne 6OAbIN XaTKaHAbIFbl 3epAEAEHAI. ©3re XaAblKTapAblH TIAIHAErT KipMme ce3Aep urepiAret
yakbITTa MIHAETTI TYPAE COA XaAbIKTbIH ©3iHAIK TiAIHE TOH TIAAIK epeKLlleAiKTepi MeH epHeKTepiMeH
KOCa MeHrepiAeTeTiHAIriH 6ankaabik. TinTi, TYpki TiAAepiHe >KaTaTbiH TYPiK TiAIHEH aAblHFaH Kipme
CO3A€EP, aAAbIMEH OpPbIC TiAiHE, OAAH KeMiH OpbIC TIAIHIH DOHETMKAABIK, epeKLueAiri 6oMblHLLIA Ka3ak,
TiniHe eHreH. bipak, 6yA ce3aepAiH POHETUKAABIK, KyPaMbl aAAbIMEH TYPIK TIAIHIH TOA AblGbICTapbiHAH
>KacaAFaH, OAQH 9pi TYPIK TIAIHEH OpbIC TiAIHE aybICKaH LIAKTa OPbIC TIAIHIH TOA AbIGLICTApbl APKbIAbI
urepiain opdgorpausirnaHrad. AA, Kasak TiAiHe eHy 6GapbiCbiHAA Oi3AIH TIAAIH TOA AbIObICTApPbIHbIH,
MYAAEM BacLbIAbIKKA aAbiHOaFaHAbIFbIH GaiikaiimMbl3. Kernbip apab >keHe napcbl CO3AEPiHiH ABKCUKAABIK,
MarbIHACbl KOMECKIAEHIMN TYCiHiKCi3 60AbIn KaaraH. OAapabl KeOiHECE Tapuxu >KblpAapAa Hemece
AIHM KMCCa-AaCTaHAApAa Ke3AecTipin >kaTambl3. Kasak, TiAIHIH KipMe ce3aep Ce3AIr KypblAbIMbl
>KafFblHaH OYpPbIH-COHAbI KypacTbipblIAMaraH ayKbiMAbl eHOek 0GoAbin Tabbiraabl. Cebebi, kasipri
TaHAA KipMe CO3AEpAiH TYMKi MarblHACbIH alMKbiHAAM Oepin KaHa KoMMai, OA TIAAIK GipAIKTEpAIH Kait
TIAAEH XK8He KaAal EeHIeHAIrH TYCIHAIpIn, kepceTin 6epeTiH AepekKe3AepAiH 6OAYbl aca MaHbI3AbI
60AbIN Tabblraabl. 3epTTey 6apbiCbiHAQ 3KCMEPUMEHTTIK cayaaHama >KYprisiaai. CoHblH, HerisiHae
KipMe Ce3AepAiH TiAiMi3re eHyaeri 6acTbl >KOAAAPbI aHbIKTaAAbl. CayaaHaMaAa PECMOHAEHTTIH, XKac
epeKLUEeAIri, >XbIHbICbl XXoHe Kipme co3aepre 6aiAaHbICTbl HaKThl CypakTap MeH 63 ombiH BGiaaipyre
6oAaTbIH albIK, cypakTap 6epiaai. Kipme ce3aep Typaabl Ke3kapac ToyeACi3Aik aAFaHHaH COH AyHMere
KEAreH yprak MneH COBeT YKIMeTi Ke3iHAe TyblAFaH apaMAapMeH Gipaeit aAopexease GOAA aAManAbl.
Ocbl cebenTi pecrnoHAEHTTEPAIH Kac epekiueAiri cypaaabl. XKbIHbICbIH CypayAarbl AITTEreH Mexemis
olleA aAaMMeH ep aAaMHbIH KipMe Ce3AEepAl KOAAAHY asiCbl XXOHe KOHTeKCTepi ap TypAi GOAbIM
KeAeAil. PecrnoHAeHTTepAiH KerLWiAiri KipMe ce3AepAiH, TiAiMi3re eHyiHiH Herisri cebenrtepi petiHae
>kahaHAaHY >X8He CasicM-3KOHOMMKAAbIK, OKMFAAAPAbIH YAEPICIHEH AEreH TY>KbIPbIMAAPbIH KOPCETTI.
Ocbl >yprisiAreH ToxipmbeHiH, KOPbITbIHAbICHI GOMbIHLLA XaAAMbIAAMa TYPAE KipMe CO3AEPAIH, ByriHri
TaHAAFbl KOAAAHbIAYbIH )XOHE OHbIH, ©3EKTIAITHIH KAHLLIAABIKTbl €KEHAITH aHbIKTAaAbIK.

TyiiiH ce3Aep: KipMe co3Aep, CO3AIK, PECNOHAEHT, TapUXU-MBAEHM (haKTOpAAp.
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Current and future state of loan words
in the Kazakh language

The article examines the historical and cultural conditions for the development of loan words in our
language. It was analyzed how the loan words in our language correspond to the meaning in the native
language. It has been studied today that loan words have a second meaning in addition to their original
meaning. We noticed that when mastering loan words in the language of other peoples, it is necessary
to study the linguistic features and expressions of the native language of this people. Most of the loan
words from Arabic and Persian are fully internalized in our language and are used as actively as our own
words. Evidence of this does not interfere with the reading or writing of these words and does not inter-
fere with the acoustic-articulatory system of the Kazakh language during communication. We often see
them in historical songs or religious stories. The dictionary of borrowed words of the Kazakh language is
a large-scale work that has not been compiled before. In the course of the study, an experimental survey
was conducted. Based on this, the main ways in which borrowed words enter our language were deter-
mined. During the survey, specific questions were asked related to the age, gender of the respondent, as
well as open-ended questions on which you can express your opinion.Our goal in the question of age
differences is that the use of loan words differs between the generation born after independence and
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the generation born under the Soviet government. Our goal in asking the question about gender is for
men and women to use different loan words and contexts. Based on the results of this experiment, we
determined the general use of keywords today and their relevance.

Key words: loan words, linguistic units, national characteristics, historical and cultural factors.
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TeKYI.U,ee 4] 6yAyu1,ee COCTOAHUSA 3aUMCTBOBAHHbIX CAOB
B Ka3aXCKOM si3blke

B cratbe paccMaTpumBaloOTCs UCTOPUYECKME M KYAbTYPHbIE YCAOBUS Pa3BUTUS 3aMMCTBOBAHHbIX
CAOB B HalleMm g3blke. bblIAO NpoaHaAM3MPOBAHO, HACKOABKO 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA B Hallem si3blke
COOTBETCTBYIOT 3HAUYEHMIO Ha POAHOM 43blke. CeroAHst M3BECTHO, UTO 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA UMEIOT
BTOPOE 3HaUeHMe B AOMOAHEHME K MX MePBOHAYAAbHOMY 3HAUEHMIO. Mbl 3aMETUAM, UTO NMPU OBAAAEHMM
3aMMCTBOBAHHbIX CAOB Ha S13bIKE APYT1X HAPOAOB HEOOXOAMMO M3yYaTb AUHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTU
U BbIPAXKEHMS POAHOrO $3blka 3TOrO HapoAa. BOABLUMHCTBO 3aMMCTBOBAHHbBIX CAOB M3 apabCKoro u
NMepCUACKOrO 3blIKOB MOAHOCTbIO YCBOEHbI B HALLIEM S13bIKE M MCMOAb3YIOTCS TaK >Ke aKTMBHO, Kak M Hallu
co6CTBEHHbIE CAOBA. AOKA3aTEAbCTBO 3TOIO B TOM TO, YTO HAYErO HE MELLIAET YTEHUIO MAM HArMCaHMIO
3TUX CAOB M HE MELLAET aKyCTUKO-apTUKYASLIMOHHOM CUCTEME Ka3axCKOro s13blka BO Bpemst oOLweHus.
AeKkcnueckoe 3HaueHue HEKOTOPbIX apabCKuX 1 NMePCUACKMX CAOB BbIAO HEM3BECTHO. Mbl 4aCTO BUAMM
MX B MICTOPUYECKMX MECHSX MAM PEAUTMO3HbIX pacckasax. CAOBapb 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB Ka3aXCKoro
93blKa — 3TO MACLUTABHbINA TPYA, M PaHEEe OH HE COCTABASIACS. ITO CBSI3aHO C TEM, UTO CErOAHS BAaXKHO He
TOABKO OMPEAEASITb 3HaUEHUE 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB, HO M UMETb MCTOUYHUKM, OOBSICHSIIOLLIME, U3 KAKMX
93bIKOBbIX EAMHUL, M KaK OHU MPOU30LLAK. B xoAe nccaeaoBaHmst ObiA NPOBEAEH IKCMEPUMEHTAAbHbIN
onpoc. Ha ocHoBaHMM 3TOro GblAM ONPEeAEAeHbl OCHOBHbIE MyTH, MO KOTOPbIM 3aMMCTBOBAHHbIE CAOBA
MoMaAaioT B Hauw a3bIK. B xoae onpoca 6biAM 3aaaHbl KOHKPETHbIE BOMPOCHI, CBSI3aHHbIE C BO3PACTOM,
MOAOM PECMOHAEHTA, @ TaKXKe OTKPbITble BOMPOCHI AAS BbIPAXKEHWSI CBOEro MHeHus. Haia ueAb B
BOMPOCE O BO3PACTHbIX PA3AMUMSX 3aKAIOYAETCS B TOM, UTO MCMOAb30BaHME 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB
OTAMYAETCS B NMOKOAEHWU, POXKAEHHOM NOCAE 0BpEeTeHUs HE3aBUCMMOCTHM, U NMOKOAEHUU, POSKAEHHOM
Mpu COBETCKOM MpaBUTEAbCTBE. Hallla LeAb, 3aaaBasi BOMPOChI, COCTOUT B TOM, UTOObI My>UMHbI 1
>KEHLUMHbI MCMOAB30BaAW pa3Hble 3aMMCTBOBAHHbIE CAOBA M KOHTEKCTbl. BOABLUMHCTBO pecrnoHAEHTOB
Ha3BaAM rAOHAAM3ALLMIO W MPOLLECC MOAUTUYUECKMX M SKOHOMUYECKUX COBbITUIN OCHOBHbLIMM NMPUUMHAMM
BBEAEHWS 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB B Hall 913blK. [10 pe3yAbTaTam 3TOro 3KCNepMMeHTa Mbl ONPEAEAMAN
o6lee MCMOAb30BAHME KAIOUEBbIX CAOB CEFOAHS M UX PEAEBAHTHOCTb.

KAroueBble cAOBa: 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBQ, 3HaYeHWE, S3bIKOBbIE EAMHULLbI, ICTOPUKO-KYAbTYPHbIE
akTopbI.

Kipicne

Kipme ce3nmep HeriziHeH emimi3aiH e3re enaep-
MEH TBHIFBI3 TAPUXHU-MOJCHH KOHE DKOHOMHUKAIBIK
OailIaHBICHIHBIH ~ HOTIDKECIHIE  CHIIl  JKaThIp.
KahannmanynelH BIKITAJBIHAH Ka3ak TiTiHIH Oacka
TUIIEpPMEH TifMiK OaiylaHbICTapbl KAIBIIITACTHI.
OchIHIall MoeHuapanblK OalIaHBICTApABIH KOHE
aKmapaTTapablH KEHEI0I  HOTWDKECIHAE — TIIMIK
OipIiKTepIiH anMacybl 3aHbl KYOBIIBIC OOJBIN Ta-
OBLIA b

Timimisre Oerae cesmepAiH eHyi Oiprmama
yakpITTaH Oepi Hasap ayJaTapiblK JKaWT OOJIBIIM
xatblp. Kipme ce3mep ceslik KypaMmabl OaibITyna
KOHE OHBI TOJBIKTHIPY OapBICBIHIA ©TE MaHBI3BI
pen arkapajasl. Ocbl ceOenTi Kazak Tl OUTIMIHIC
KipMe ce3liep/li canaiibl MeHrepy e3eKTi Oip Macerne
OOJIBITT OTHIP.

Kipme ce3mep nereHimi3 TijapajiblK KapbIM-
KaTBIHACTHIH HOTIDKECIHEH Oip TUINEH eKiHmm Oip
TIJIre KEJIN KOChUTFaH TiAiK Oipiikrep. Timimizmeri
KipMe ce37iep/IiH OipIiamMachl JpI0bICTAITY bl MEH Op-
Machl JKaFbIHAH TOJIBIK UTEepilreH 0ojca, eHmi Oipi
KepiciHIIe 631 MIBIKKAH TeJ TiTiHIH epeKIIeTiKTePiH
Oy30aii  TimiMi3Te KOCBUIFAaHBIH  OaiiKaliMbI3.
Mocenen, apab-mapchl KOHE OPBIC TUTIHEH CHIEH
KOITEreH CO3/ICp TLTIMI3Te TOJIBIFBIMEH CIHICII KeT-
keH. Onmapra KypMeT, 3eiiiH, KepeyeT, OapKhIT, T.0
JKaTalbl.

MarepuaJ :koHe dicrep
Kipme cesnepni 3eprrey OapbIChIHIA KAJIIbI
FBUIBIMU QJICTEP/Il COHBIH IMIIHIE aram aiTcak,

aHallu3, CUHTE3, kKallbliay, UHAYKIUS, JETyKIIHs,
AHAJIOTUS MEH KJIacCU()MKALMSHBI TailaTaH/IbIK,
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Kazak Timinzgeri kipme ce3nep/iH OYTiHI MEH epTeHi

Kazak Timingeri kipme ce3zmepre OaiijaHbl-
ctel «Ci3 KYHOCNKTI KaHmal KipMme cesaepmi
Konganace3?» «KipMe ce3mepliH TiiiMi3re eHyiHe
HE acep eTeli?» KoHe apHaibl OipHele HyCcKaibl
CYpaKTap apKblIbl PECIOHAEHTTEpre cayajaHama
KYpriziired OoJyiaThiH. PecroHACHTTEpiH jKaya-
ObIHa aHaIW3 >Kacail OTBHIPHII, KecTeJep OOHBbIHINA
KnaccuuranmusaIaaplk. TimiMisre CIHIT —KETKEH
KelOip KipMe ce3JepAiH MarblHACHIH allya HWH-
OyKIWsT oNici MaipamaHablK. 3epTTey Ke3eHIepi
aNaBIMEH TEOPHSUTBIK aKmapar OepyAceH omaH opi
cayaJlHama JKYpri3e OTBIPBI PECHOHACHTTEPIiH
XKeke Ke3KapachlH Oimyre OarbrTtanapl. CayaiHma
AHOHUMZI TYpAE KXYPri3iiii.

OJnedueTKe MOy

Kazipri TaHga aFbUIIBIH TUIIHACTI KipMe
cesnepain 29 % ¢panuys, 29 % rpek, 26 % Hemic
KanraH 6 % esre TinaepaeH anpiaFal ekeH (Durkin,
2014: 43).

Kipme cesnepre Oaitmansictet P.  Durkin
«Borrowed Words: A History of Loanwords in
Englishy, C. Heidelberg «Ordered profusion
Studies in dictionaries and the English lexicony, J.
Speake «The Oxford dictionary of foreign words
and phrases», neren enoekrepi O6ap. byn FeuTEIMU
eHOeKTep/Ie aFbUIIIBIH TUTIHIH KONTereH Ke3eHIep/Ii
0acraH OTKEPIeHIIIT JKOHE OHBIH OapbIChIHA
Oenrisi Oip TULAEPACH KONTEreH MISTTUIIK Co37ep
AJIBIHFaH/IBIFbI OasTHIANIFaH.

AFBUIIIBIH TUTI Oacka TUIAEpre JOHOP Til
0oJIBITT KaHa KoHMaii, Oacka TLIIEpleH Iie ce3Jep
anpIn OTBIpFaH. MaceneH, (paHIy3, HEMIC, OpEIC,
WCIIaH, JKallOH XoHE apal TUAepiHJeri KenTereH
ce3/iep AaFbUINIBIH TUTIHE €HreH. Tinme Kipme
ce3lepli KeHiHEH KOJTaHy allbIKTBIK, MKEMITIK,
TOJICPAHTTBHUIBIK JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK HETi3
Oonyra MyMKiHIIK Oepeni (Aritayi, 2014: 243).

Ecki aFpuImIbIH TUTIHEH OpTa aFBUIIIBIH TiTiHE
kemry 11 raceipma Gacrangsl. Conm keseHae Kipme
CO3JIep/IiH KOIIIUIT JIaThIH XKoHe ()paHIly3 TiLTIHeH
aneiarad (Abdul Hamid, 2006: 53).

Opra raceipna arbutinbia Tl 10000-HaH actam
(bpaniy3 cesnepin angasl. byn ce3nepain mamaMmeH
75 % xazipri arpUIIBIH TUTIHIH JIEKCHKAaChIHIA
caktanraH. byn cesnmepain 6opi Hopman xayman
aybl HOTIDKECiHAE OipJIeH aFbUINIBIH TiUTIHE €HTeH
nen ovimamay kepek. Cesmepaid Herisri Oemiri XI
raceipaa emec, XII-XIII racelpnapna anblHFaH Aen
CeHy Kepek. O3epiHi3 OineTiHnel, HopMaHIbIKTap
AHTIIUSFa ©3[IEPiHIH 9JeT-FYPHINTAPbIH, 3aHJaPbIH,
moaenuetin okeni (Echevarria, 2008: https://www.
altalang.com/beyond).
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byriari tapma nyame Ky3iHae mamamed 1,5
MJIpJI ajiaM aFbUIIBIH TiniHae ceveini (Qreshat,
2019: 1).

AFBIIIIBIH TiMiHAET] KipMe CO3JIEPIIiH
Oapneirbid 3 Typini dasara xikreyre Oonansl. Omap
€CKi, OpPTarachIpIIBIK KOHE 3aMaHayH KipMe ce3ep
(Smith, 2009: 48).

Kazipri ke3ne arbUINIBIH TUTIHE TOJBIK CIHII
KETKEH KipMe Co37ep KETKUTIKTi. MbIcalbl, «mon-
ey» ce3l opTa Facwlplia aFbUIIBIH TiTiHE (QpaHIy3
TiniHeH eHreH. ®PpaHIy3 TUTiHIE «moneie» cesi
MOHETa, METaJUl Balll0Ta JereH JereH MarblHa
Oepeni. byst ce3mi TepeHIpeK KapacThIpcak JIAThIH
TUIIHAEr «monetay CoO3I1HIH MarbplHACHl  aKiia
IIBIFAPATEIH OPBIH JETCHIII OUTMIpreH »koHe Juno
Moneta geren rubagarxaHaga KaaOapbIHATHIH
KYJaiJIbIH KYpMETiHE OCBIHAAl aTay KOWBLIFaH
nmeceni. bym amammapapiH akmaael Kymail mem
caHaraHblHaH OepinreH aray OONBIN TaOBLIAIBI
(Allce, 2017: shorturl.at/bsFL1).

Opsic Timine kipme ataynap VIII-IX raceipgan
Oactan ene OacraraH. Kipme artaynapabl 3epTTereH
OpBIC 3epTTEyIiIepiHiH MBIHaHIal eHOeKTepi Oap:
Kpbicun JLII. «HOA3BIYHOE CIIOBO B KOHTEKCTE
COBpPEMEHHOH OOIIECTBEHHOW XHU3HH», Mopo3oBa
M.H. «CoBpeMeHHBIH pyccKuil s3b1k», B. I'peben-
muKoB «MHOCTpaHHBIE CIIOBA B PYyCCKOM SI3BIKEY,
I'T'. Tumodeer «HoBbie aHTIMICKHE 3aUMCTBOBA-
HUA B pycckoM si3bike», N.C. YiyxanoB «O HOBBIX
3aUMCTOBAHHUSX B PYCCKOM SI3BIKEY .

OpsbIc TiNiHAETI KipMe ce3iepiAi eHy Qopma-
mapel OoiiprHma 4 Tomka Oemyre Oomamer. Omap:
JICKCUKAJIBIK, CEMaHTUKAJIBIK, IIETEJT TUTIHICTI (hop-
Machl cakTajiFaH, Mopdemansik Kipme ce3aep (Mo-
po3oga, 2005: 89).

OpbIC TUTIHE ©3re TUIAIH CO3ACpiH CHTI3YAiH
Tarbl 0ip ce0ebi «0eTeH» TIIIH co31 KhICKA Opi HYCKA
(dopmana 6omysiHAa. OpbIc TUTIHAETI CO3 TipKecTepi
aFBUTIIBIH TUTIHAET1 O1p FaHa JIeKceMaMeH aliMacKaH.
MacerneH, aFbUIIIBIH TUTIHAET] «CHANIEp» co31 «MeT-
KHH CTPEIOK», «CEH(» CO31 «HECTOPSAEMBIN MIKad»,
CHpUHTEP «OETYH Ha KOPOTKUE AUCTAHIIHHY», «CaM-
MHUT» «BCTpEYA B BEpXax», «PEMEHK» «HOBas BEp-
CHs paHee CHATOTO (DHITbMay «KUJUIep» «Ipodeccu-
OHHAJBHBIN yOUiIa» TipkeciMeH anMackaH. Kipme
ce3lep OpbIC TUTIHAETI CO3MIH IO MarbIHACHIH
Kartanamaiapl. Ocel ceOenTl MarbIHANIBIK, CTHIIIIK
JKoHE (DYHKIIMOHAJIBIK aibIPMAIIBLIBIK OalKanabl
(Tumodeera, 2005: 75).

Opsbic TiTIHAETI KipMe CO3IEPAIH KOIIiIir
Oenrini Oip canana KOJJIAHBUIATHIH TEPMUH CO3JEP
OoubI Kenedi. A, KipMe co3AepAiH OpBIC TLTIHETI
Oamamacel KapamaibelM, OapiblK OpBIC TiJiHAE
COMIICHTIH aJaM/IapFa YFBIHBIKTHI CO3 OOJIBIN KeIe .
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Mpicanbl, «b0apTep — OOMEH, JUCKpUMHHAIAS —
OrpaHUuYCHHE B TIPaBaX, WHBECTUIUSI — BIIOKCHUE
Karuraiga, KOHCEHCYC — COrjlacHe, MOHETapHBINH —
JICHEeXKHBIH, PEHTAa — JIOXOJ, PEMHCCUS — Oclable-
HUe OOJIE3HH, CTArHAIUS — 3aCTOM B DKOHOMHUKE,
TpaHchopmaius — npeodpa3oBaHue, TPAHII — JOJS,
gacTh tiarexa (Kpsicun, 1996: 6).

Jlexcukanplk KipMe ce3lep TUITe O31HIK
TYPIATBIH cakTall OThIpbin eHefi. CeMaHTUKAJIBIK
KipMe ce3ziep TYNKi OiIipeTiH MaFbIHACHIHAH albI-
PBUIBIT, €KiHII Oip ’kaHa MarblHaFra ue 00Jia OTHI-
poin urepineni. lleren tiningeri popmace! anbiHFaH
KipMe ce3aep Oacka Tiire aybICKaH jKarnaiaa aii-
TBUIBIM JKOHE JKa3bUIbIM TYPFBICHIHAH ©3repicKe
yiisIpaiigsl. MopgeMaibik KipMe ce3aep e3re Tiire
eHreHie TyOipi HeMece KOChIMIIIACKI aPKBIIbI XKaHa
ce3zep maiaa 601aIb.

Opeic TiiHIE KipMe CO3[epMEH Karap Kipme
KOChIMINIANIap TepeH 3eprreninredH. OraH Joneln,
«HMHI» KOCBIMIIIACHI APKBLIBI JKacajfaH PEHTHHT,
TECTUHT «ap, €p» KOCHIMIIACHI apKBUIBI TOCTED,
TpacTop, TpaHchopMmep, opraHaiizep ce3/epiH
JKaTKbI3aMb3 (YiyxaHos, 1994: 66).

OneM e3repyze, 0i3 oHbIMeH Oipre e3repyimis
kepek. OpeIC TUTI OHIAFBI KipMe CO3IepHiH Mai-
Ja OOJyBIMEH Halapjaiabl JereH mikip kate. by
TyOereitni nypric emec. Kipme cesmepain Oipae
— Oip TOJNKBIHBI, Tingepi (paHIy3 Tini Hemece
HeMic TiJli OpbIC TUTIHIH OY3bUTYbIHA OKENTeH JKOK.
Kepicinme — onslH gamybiHa biknan etti (Jlnnumm-
Ha, 2019: https://www.study.ru/article/lexicology/
anglicizmy-ili zaimstvovaniya).

CoHbIMEH Karap, KONTereH XYpHaKTap MEH
JKaJFayJIapablH apKachIHIA OPBIC TiJi Ke3-KeJIreH
KipMe cezaepre MynjaeMm jkaHa emip Oepai. Erep
arpUIIIBIH TiMiHIE TeK «Google» ces3i Oonca, oHxa
OpBIC TUTIHAE IOTYTJIHTh, 3aTyTJUTh, HATYTIIUTHY
Jen KojnaHy OeneH anabl. Bynm Mpicanm apKbuUibl
OpBIC T KipMe Ce3/i TOJBIFBIMEH O3iHIH TUITIK
KOCBHIMIIIAJIaphl aPKBUIBI HTEPTCHIH OalKaiMBbI3.

AHIIIMIM3MHIH TIaiilackiHa Tarbl Oip Jomen —
KipMe atayJap/blH dpPKAiChIChl OPBIC TiMIHIE aHa-
JIOTTHI TaHJaW anMaiiabpl. Mblcalbl, «KpeaTUBHBIN)
JICKCEMAChl «TBOPUYECKUI» YFBIMBIHAH KEHIpeK 00-
JIBIIL KeJeml.

Kazak TimiHIH ce34iKk KypaMbl Ja KyHHEH
KYHTe KipMe Ce3J¢pMEH TOJBIFBII IKATKAH]BIFBI
Oapmrambizra asH. Kazak TinmiHe op Ke3eHIe eH-
reH KipMe ce3jiep TUIII FajlbIMIAAPABIH IIETENIIK
FAIBIMIAPIBIH ~ TapanblHaH  OipliamMa  yakbIT
3epTTenmi. ATam aiTcak, apad-mapchl TiIAepiHCH
EHreH KipMe Ce3JepAi 3epTTeyre o3 yieciH
KOCKaH ranbiMaap karapsiHa JI. Pycremos nen H.
OHIACBIHOBTHI JKaTKbI3aMbI3. Kipme ce3mep Aobait

HIBIFapMaIapbl HETI3iHJE KapacThIpblia OTHIPHII,
eki Oemikke >xikresnmi. Omap OpbIC TUTIHEH KoHE
apab-mapcel TUTIHEH eHTeH Kipme ce3nep. COHBI-
MeH KaTtap, AOail IIbFapMalapblHIa Ke3leceTiH
KaJibKa apKbUIbl ajJbIHFAH OajaMa TipkecTepAi jae
KATKBI3yBIMbI3Fa 00maabl. MbIcalsl,

1-kecre — AOail mBIFapMaJapbIHAAFBl KalbKajay apKbLIbI
anblHFaH ce3 Tipkecrepi (Hypranmes, 1995: 5).

MpauHas gyma Kapanrs! keHin

Paccynok xonmoaubrit CyBIK aKbUI

CBETHIO HALEXKIbI YMITTiH HYpHI

Crux yHbUIBIHA JKaObIpaHKEI Jka3FraH co3

2019 xbuer  lepybait  KypmanOaiyisIHEIH
OacmbutbIFBIMEH  «Kazak TUTIHIH KipMe cesnep
CO3MIT» Xapusmauasl. Byl ce3mikTiH aBTOpIapbl
l'ayhap ©Onimbex, ['yiapap MambeipbexkoBa Cabupa
Hcakosa, barnan MuzamxaH, xoHe oypen bopan-
OaeB. Kazak TiniHiH KipMe ce3/iep ce3/Iiri eHOeriHae
90000 ce3 omimbu peti, OIMAIPETIH MarbIHANAPHI
Ooiipramia  Oepinren. Ceo3IIKTIH — epeKImIeNirine
peTiHae op AQyipAiH e3iHIIK  epeKLIeNiriHe,
MOJICHU-TAPUXU OKWFallapra OalIaHBICTHl CHTCH
KipMe CO31ep/iH KaMThUIFAH/IBIFBIH aliTa ajaMbI3.
KipMe TepMuH aTaynapblHBIH J01 Kail FBUIBIM
cajlachblHa  JKATAaThIHIBIFBI  aHBIK KOPCETLIrCH.
Bys1 ce3mikTe HETi3iHEH >KaJIbIXaJIBIKTBHIK CO3Jep
MEH KEH ayKbIMJIbl KaMTBIFAH TEPMHUH CO3ACPAiIH
LIBIFY TErl JKOHE OJIApIbIH MAarbIHACHI JKEKE-KEKe
afmeIKTaNbn kepceriired. JlaTelH TiTiHEH OacTarl,
KOPIIli OPbIC, aFBUIIIBIH, MOHFOII, apa0, mapcel, apici
IpeK, arbUIIBIH, MCIIaH, HEMIC, KbITal, MOPTYyTra,
¢bpaHIy3, WTaJbsiH TUINEpIHEH €HreH KipMe
CO3JIEP/iH JKallbuIaMa TYPJETi J>KUHAFbl OOJIBII
tabsutanasl (MomeTyer, 2009: 3).

JKanaman oxapeik kepren «Kazak TiniHIH
KipMe ce3mep ce3niri» eHOETiHAe op IoYipAiH
EpEeKITeITirine KOHe MOJICHU-TAPUXU OKHFajJapbiHa
OaitaHbICTHI KipMe ce3lep ainbiaFad. OH eKi TUIIIH
op KaHCBICHIHA IKEKE-KEKEe MBICAT KENTipiJireH.
Ce31iKTi KapacThIpa OTHIPHIT, Ka3aK TITIHACTI KipMe
CO3JICP/IiH TiKeJIeH OpPbIC TUTIHIH TIIIK €PeKIIeTir
OOMBIHINIA CHIHABIPBHUIBIN JKA3bLIFAHBIH OaWKAIbIK.
Apa0 xoHe mapcehl TUTIHEH KeNreH KipMe Co3AepAiH
0achIM KOMIIIIr TIAIMI3re TOJBIFBIMEH CIHIII,
e3iMi3iH Tenm ce3depimizOeH Oipmelt Oencenmi
KoJimaHeibll Kyp. OraH gomen Oyl cesmepai
OKBbIFaHJIa HeEMece a3y OapbhIChIHAA CIIKaHman
KeJIepri Ty IbIpMai bl )KOHE KOMMYHHKAIINS )KacaraH
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Kazax rtiminzeri kipme ce3nepin OYTiHi MeH epTeHi

yaKpITTa Ka3aK TUTIHIH aKyCTHKa-apTHKYIAIUSIBIK
JKy#eciHe emoip Keaepri KeATipMenmi.

Ce3iKTiH Tarbl Oip epeKIIeNIr PeTiHae MeKTeI
OKYIIIbIJIApbIHAH OacTar, CTyJIeHT, MAaruCTpaHT,
IOKTapaHTTapMeH KaTap Typii Oacka ma camama
KbI3MET €TETIH MaMaHJapfa, JKaJIlbl KeIIIiK
KaybIMFa TYCIHIKTI eHOEKKe yKaTallbl.

CesmikTe TUTIMI3IETT KipMe CO3IepaiH Kail TUTICH
IIBIKKAH/IBIFBL, TOJI TUTIHICTI TPaHCKPHUITIHSIAHYBI
YKOHE Ka3ipri KOJIAaHbICTa OLTipeTiH MaFbIHACHIH/IAFbI
afbIPMaIIBUIBIKTAPBI AHBIK KOPCETIITEH.

Kazak TtimiHzmeri KOJIAHBUIBIN >KYPreH Kipme
CO3JIEP/IiH TYJIFACHI JKarbIHAH ©3repicKe YIIbIparaH-
JapelH  TiLTIMI3Te  KaObUImaHymarel — cebenrepi
3epTTENIN KOPCETUIreH. OTKEeH Ke3eHAepAe Kaszak
TimiHIeri OapMara KipMe ce3nepi MOJl KaMThIFaH
ce3mik OonmMaraHIBIKTaH Oyl eHOEK eTe KYHIBI
Ooinbinn TaObUTaAbl. TEXHOIOTHS MEH FBIIBLIMHBIH,

2-kecte — Kipme cesznep anbiaran 12 TifgiH op KaiChIChIHA MbICAT

KapbIlITall JaMyblHA OailIaHBICTBI ~ IIETTLUIIIK
ce3lep MEH TEePMHUHIEP TUIIMI3re KYHJIE TOJbIFa
OTBIPBII, TAMBUICHI3 SHIM KaThIP.

XX racwlpablH OipiHIII >KapThICBIHAH Oacramn
OpBIC TIJIIHEH EHTeH CO31ep TLTIMi3re ChIHABIPhIIMAaN
ene Oactagsl. OcbUtaii KalaHFaH YpAic KyHi Oyrinre
JIefiH JKaJFachlH TaybIll Kelle JKaThlp. ©Ocipece
COHFBI YaKbITTa FBUIBIM OUTIMHIH TiJiHE aiiHaJIFaH
aFbUIIIBIH TUTIHEH €HTeH KipMe ce3IepAcH Ke3
cypineni. Kasak rimiazgeri 100 skaHa OKyJIBIK )k00aChI
asChIHIA IISTTUIAIK TEPMHUHICPIIH CaHbl OfaH
opi apra tycrti. Ocbuiaiiiia, COHFBI Ke3€HIe KipMme
ce3iepre epeKIne MoH Oepisil, oJapablH TiTiMi3re
Kapail urepulyiH Kajarajay TUIII FajabIMIapra
JKYKTeNreH Minger Oonbin oThlp. Kaszipri yaksiTTa
KipMe ce3JepIiH MAaFbIHACHIH TYCIHAIpIN KaHa
KOlMai, Kall TUIJIGH SHIeHJIriH KOpCeTiln OepeTiH
eHOeKTep/IiH OOJTYbI 6T¢ MaHbI3/IbI

Kipme aray Tex Timi TpaHCKpUITIHUSTIaHy bl MarsiHacbl
3immapa [Mapcer [} jalu ] [Candapa] | bip nopcenin Getin Tericteyre, ereyre, Tazanayra apHasraH 3at.
. . TipkereTin kemenep MeH cangapasl 6acka qa cy OeTiMeH KypeTiH
Byxkcup Hewmic [Bugsierer] P P f1aplt ka na cy . P
KYpBUIBICTAp/Ibl CYHpeyre apHallFaH ©3/iriHeH KYpETiH KeMe.
[lexci3 OwiriH MaiianaHbl, OKTEMIK Kacay apKbUIbl OacKapaThiH
JHecnot I'pex [Despotes] . A ’ A Y apic Kap
oMmipi.
TykpiM, yprak. Kazak GoabKIOpIbIK KbIpIapbiHIa KEHIHSH
3ypust Apab =Ly 5] [BypusT i
P P [ 5] [sypuar] KOJIIaHBUIFaH.
Usenr AFBUIIIBIH [Event] My3bIKanbIK HeMece OBIH-CaybIK ic-Iapa.
Kapaunan Jlatbsin [Cardinalis] Ko13b111 KaybIpchbIHa aMEPUKAIIBIK KYCTBIH aTaybl
Bip nbpIObICTaH eKiHIIICiHe Y3inicci3 eTeTiH, Oipre xoHe Oasy opblHAaIA-
Jleraro Hranesan [Legato] pA Y - 0P ¥ OpRIHI
TBIH MY3bIKQIIBIK (hpa3a.
. Barric Eyponana rpad neH reporThlH apachIHIaFb! JBOPSTHIIBL
Mapxkus Opaniy3 [Marquis] yponaa rpag Pt Hap FIAFBL ABOPARIBIK
APUCTOKPATTHIK TUTYIL.
CeHbop Hcnan [Senor] Vcnanusga MpIp3ara HHa0ATThl €CKepTy jkacay HeMece Kaparia ce3.
Mannapun | Ilopryran [Mandarim] JKorapb! nopeskeni MeHEYHIK aTayblHa KOJIAHFaH.
Keunben KeiTait [Jenshen ] Kprtaii MmeH KopessHbIH CONTYCTITiHAC 6CETIH KOIKBUIIBIK OCIMITIK.
Hcnan xxoHe mopTyran nmarmanapsl YHIepiHAeri XaH3a/1a HeMece XaH-
Undanr [Toptyran [Infante] . Py PRLYHIIEPIHA A
IIAMBIM aTaFbl.

JKanmpuiama, anFaHaa Ce3MIKTETi OPBIC TiTiHEH
€HIeH KipMe Ce3Jiep ayKbIMJbI OPBIH albIll OTHIP.
Ce0e0i, COHFBI XbUITAparbl FHUIBIM-OLTIMHIH Ja-
MybIHAa OalIaHBICTBI KOJNJAHBIC asChl OMaH opi
keHeroze. OFaH KOCBIMITIA OPBIC TUTIHIH HETi3iHIe
oJIeM TiNJEepiHeH EHI'eH KipMe Ce3/Aepli MEHrepy
OyriHri KyHHIH OacTbl Moceneci OOJBIT OTBIP.
bopimi3 ke3 kenreH cay/ia OpbIHAapEIHIa HEMECE pe-
CTOpaH, acxaHa JKeJIJIepiH/e, KOIK KO3FalIbICHIH/IA
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aKTHB KOJJIAHATBIH KipMe ce37ep JKETKUTIKTI. ATar
alTKaH/Ia, «K3II0JK» CO31 aFBUIIIBIH TUTIHAET] «cash
back — KonMa-Koa akmIaHel Kepi Kadtapy», «Oap-
Oep» — «barber — cakan, MypT IT€H MIAIITH alaTHIH
epJiep mamTapasbly, «KKaBep» — «cover «kaly, ay-
BICTBIPY» JIETE€H MarbIHA Oepe/ii.

OpbIC TiMIHEH €HTeH aTaylapAblH Kail TUIIeH
ANBIHFAHJBIFB KepceTuni. OpbIC TUTIHAETT «Kerl-
Ka» Ce31 alabpIMEeH IIBeJ TUIIHJE «Kqﬁ» Jen



M. XKam6bu1KbI3b1, [1.C. Ecanb

JBIOBICTAIFaH, OJ1aH HEMIC TiJIiHE ayBICBII «Kappi»,
JATBIH TUTIHAE «cappa» «0ac KWiM Typi» AereH
MarbiHa OepreH. «Kuock» cesi anjpiMeH (paHiry3
timinge «kiosque» Oonran. COCBIH HeMic TiiHe
«kiosk» OiprramMa yakbIT ©TKEH COH, TYPIK TiJTiHE
«kosk» Oompim eHred. OpbIc TiNiHE TYPIK TiNiHIH
Hei3iHge Oay-0akniagarbl TaM, MATHIPCHI3 FUMapar
HEMece MAYHTIpIIeK JeTeH MarblHara ue OOoJFaH.
Ketibip ce3nep Oip KaparaHia OpbIC TUTIHIH TUITIK
OiprikTepiHe JKaTaThIH CHSAKTHI OOIBINT KOpiHEi.
Bbipak, Tymrem kenreHae oJapAbIH TYpPKI Hemece
apa0 TinepiHe KaTaTBHIHIBIFBIHA KO3 JKETKi3eMi3.
MacerneH, opbIC TUTIHACT] «aaMHpa» ce3i apadThIH
«TCHI3 OMIPIIIC» JETeH CO3/ICH IIBIKKaH. Aure-
Opa, aTiac, ajJKoroJib €e3i Jie OChIFaH MbICall O0Jia
amangel. bopiMi3 Kakcel KOpeTiH «Horypr» cesi
«yogurmak aiipaH YWBITY €TICTITiHEH »XacaliFaH
yogurt «yHWbITbUIFaH, YUBITKBI, KOO alipaH» YFbIMbI
Oykin anmemre yogurt Oonbim Tapanasl. Ocbuiaimia
OpBIC TiTiHE TYPIK TUTIHEH, al 0i3re OphIC TiTiHEH
EHreH/IIrH KepyiMi3re OoJasl .

Cezmikte Oyrimme omemaik  OpeHATepne
KOJTAHBUIATBHIH ~ aTaynapAsl  Oaikaiimbez.  Omap:
MBpicansl, TYpik TiniHAeri anbOeHu ce3i «al beni» —
«an MeHi», neHep «doner — opay, opaiFraH, opaMa,
OpBIC TUTIHIH UIayblpMa apad TUTIHIH «IIaBepMa
L L& < Typik Timinzmeri ¢evirme opama» nereu
CO3IHCH aJIbIHFaH.

Ce3zmikTeri apab TUTIHEH €HI'eH KipMe CO3IepaiH
KOIIIUIrT OYriHri TaHAa KOJIIaHBUTY asChl Tap
JeKcuKara alHanraH. byn cesmep kebinece ap-
Hallbl JiHW HOacTaHia HeMece aybl3 ojeOueTiHIe
FaHa Ke37ICCeTiH TUIIIK OipJiKTepre )KaTKbI3bUIAIbI.
CoHBIMEH KOCa, TYPaKThl TIPKECTiH KYpambIH/a
cakTaiFaH, Oipak MarbIHACHl KOMECKI Ce3aepiiH
STUMOJIOTHSCHIHA TOKTAJIFaH.

OraH MbIHa MbICall JoJen 0Oona  ajajbl.
Ce3zmikTeri «abamaH ce3i» Ka3ipri TiTiMI3Ie «KeceM,
KeII0acCIIIbl, KACKBIP HEMECe aphICTaH YHipiHiH Oac-
TaymIbICHl, apiaH» JereH aybpICIallbl MarblHaJa
KOJTAHBUIABI. «APBICTaHBI Kom, abamaHbl Oipey»
JISTeH MaKaJlJlarbl «a0ajiaH ce3i» TYIMHYCKAChI map-
CHI TUTIHEH aJIBIHFAHBIFBl AHBIKTAJIIBL.

Kazak TimiHme »XeKy MOHIE KOJIaHBUIATHIH
«agpIpa Kam» TipKeciHAeri «aiaeslpa» ce3i apal Ti-
TH/E «K63 KaHapbIHAH albIPBLTY» JIET€H MaFrbIHaFa
kenenmi. TiMIMI3ZEri «ekedem OKy» TipKeCiHeri
«exe» co3l apa0dThIH «hexxe» OybIHIAN JETeH CO3i-
HEH IIBIKKAH/BIFBI KOpceTireH. (Oainos, 2019: 6).

Ocipece, MOHFOJI TUTIHEH €HI'eH KipMe co37epe
TOH KBI3BIKTHI JIepeKTep Kezaeceni. MaceseH, Kyaa-
aHJa CO3iHiH, €KIHIi CBHIHAPHI aHma CO31 MOHFOJ
TimiHAe, OaywIp,ll0C, TYBICKAH JereH MarblHaFa

ne ekeH (MankeeBa, 2014: 141). byriari tanma
KYpaMbIHJIaFbl KOMECKI MaFblHaFra He Kekereci
KeWiH TapTThl, )KBIMBIH OlIAIpMei, ay3blH apanaan
amThl TYPaKThl TIpKECTEPIiHIH TYI HETi3i MOHFOJ
TUTIHEH MIBIKKAHABIFB! JdJIEJIICH .

OcCBI CHSIKTBI, COHFBI KBUIJAPBI ©T€ OEICEeHI
KOJITaHBICTa JKYPTeH «OK, Sorry, easy, hen party»
CUSIKTBI CO37Iep CO3iKTe KamtbuiraH. Ce3sJikTe
Kanmel anFaHaa 8985 kipme ce3 KamThuFaH. by
CO3/IK CallaCBIHAAFbl aca KYHABI FBUIBIMH €HOEK
6ounbin TabbIagel. Cebedi, Kazak Tinm OimiMi cama-
CBIHJIA OCHI YaKbITKa JICHiH oJIeM TUIAEpiHEH €HTeH
KipMe ce3liepre apHaIFaH Co3/IK KypacThIpbUIMaraH
OonateiH. Tek KpIcKala apad-napcel TUIAEpiHEH eH-
T'eH KipMe aTayiapra OaiaHbICTHI CO3/IIK OOJATHIH.
Anparpl yakpITTa KipMe aTayjapra OailaHBICTHI
CO3JICP/IiH TOJIBIKTHIPYbIHA OaiIaHBICTBI Ja KipMe
ce3Jiepre apHaIlFaH CO3JIIKTEp CaHbl apTa TYCE/Ii et
oiaiiMbI3.

Tin e3iHIH 3BATIONUSIBIK JaMyblH CIIKaIlIaH
TOKTATIIAWTHIH XKyhe Oombm kememi. TimmiH ce3ik
KOPBI J1a THICIHIIIE 9P TYPIIi KOIMEH MOJIAHBIN OTHI-
pansl. Kipme cesnep, sifHM Oip TinAeH e3re TUAIH
KypaMbIHa €HT'eH TiJTiK OipmikTep O6apIbiK Tinge Oap
necek Karenecneimiz. Co3/ik KypambIHia 6acka oip
TITIH JICKCUKOHBI KEe3/ICCIICHTIH TUIACp OOIMai IbI
JleceK Te IIaracraiMel3. Expemne, myHUe Ky3iHIE
KaHIla XaJaelK 00Jjica, COHINA TIIAE COMICHTIH
agam3atr OONFaHIBIKTaH XOHE agamaapiablH Oip-
OipiMEH eTeHe KapbIM-KaThIHACKI TYPFBICHIHAH
TUTAIK OipIiKTEpAiH TIAEP apachlHIa ayBICHIT OThI-
pybl TabufH 3aHAbl KYOBUIBIC OOJBIN TAaOBUIAMABI.
Connply imiuge opOip aHa TUIMIH KypaMbIHIa 0acka
TUIIIH CO3JepiHiH a3 HeMece Kell OOJybl TapuXu
JKarJainapra ®oHe 3KOHOMHKAIBIK YyAepiCTepMeH
THIFBI3 acTacChI katanbl. «Tinre emi ar3a peTriHze
Kapay JIYpbIC €MeC, KepiCiHIIe JaMyIIbl MPOIECCH
peTiHme Kapay KepeKTiriH o3 3epTTeyliepiH/e
aritkan 6onaterH (I'ymOomb, 1984: 65).

bi3, e3 TapambIMBI3aH Ja KipMe ce3jepre
OaifmaHBICTBl ~cayallHaMa IKYpri3reH OoJaThIH-
0p13. CayamHama aHOHMMII TYpPAE OTTI xkoHe 41
afgaM KatbiCThl. OH/A PECHOHACHTTIH achl, JKbI-
HBICHI JKOHE KipMe ce3Jepre KaThICThl Cypakrap
cypanapl. CayamHaMaHbBIH COHFBI 00JTiMi Op PECTIOH-
JIEHTTIH ©3 OWBbIH alllbIK alThII OONICETIH allIbIK
cypakiieH askranapl. CayalHaMaHBIH HETi3Ti Mak-
CaThI KipMe co30€H MIETTUIIIK CO3/Ti aXKBIpaTy XKoHE
TIMIMI3IIH (OHOJOTHUSIBIK €peKLIeTIKTepi apKbLUIbI
MEHIepiIreH KipMe Ce3Nep/iH JIEKCUKaIbIK MaFbl-
HaChIH Ta0y 0011kl Ka3ipri TaH1a KapbIITar JaMbIIl
JKATKaH 3aMaHjla TUTIMI3re KYHJCNIKTI KaHIama
KipMe Ce3MIep/iH CHIIT )KaTKaHbI OapIIaMbI3Fa asH.
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Kazak Timinzgeri kipme ce3nep/iH OYTiHI MEH epTeHi

HoTu:ke x9He TAJKbLIAY

1-cyper — PecnionieHTTEpIH Kac epeKmeniri

PecnionenTTepaiy Kac epeKIlelNirin cypayna-
FBI MaKcaThiMbI3 Toyemnci3/lik KapcaHbIH/A TyHUETES
KeJIreH YPIIaK IIeH COBET YKIMET1 Ke31H/IeT1 YPITaKThIH
KipMe ce3zmepre OaiiJlaHBICTBI KO3Kapachl MEH
KaObUTAAYHI €Ki Typ:i 6ombin keneni. CayanHaMara
xKayar Oepyuriniep/is eq kimrici 17 xxacra 6oJca, eH
yJikeHi 50 sxacta GOIBL.

ExiHmni cayaibIMbI3 pecTiOHAEHTTEePIiH JKbIHbI-
cel cypangsl. OHBIH cebebi ep amam MeH oifen
aJlaMHBIH KipMe Ce3lIep/li KOJIaHy opTachiHaa Oip-
mama adsIpMambUIEIKTap Keszmeceni. Com cebenTi
eKeyiH 0eJIeK KapaCThIPpYAbl XeH Kepmaik. JKaribl,
KOPBITBIHABI OOWBIHINA pecrnoHAeHTTEPMIH 85,7 %
oiten agam Gosca, 14,3 % ep xicinepai Kypaabl.

2-cypet — PecrioHeHTTEp/IiH KBIHBICHI

«AOaman» ce31 TUIIMI3Te Kail TUIIEH eHI131UIreH
JIeN OMJIalChI3 JIETeH CYpaK KOWBUIFaH OOJIaTHIH.
PecriornenTrepain emOipi OphIC TiTIHEH €HTEH
JIETCH HYCKaHbI TaHpaMmaraH. EH xen 42,9 % amam
apab TimiHeH eHreH nen kepcerce, 33,3 % mapchl
TUTIH TaHmarad. 23,8 % MOHFoJ TiIIHEH albIHFaH
KipMe ce3 gen OenrineredH. byn ce HerisiHeH
mapcel TiUTiHEH KeireH. bipak TimiMizne apa0-
mmapcel TUIAEpIHEH €HTeH KipMe ce3nep Karap
KapacCThIPBUIFAH/IBIKTaH, TINTI €Ki TIUINEH CHICH
KipMe cesnepii Oeim axpIpaTy Ja KUBIHJIBIK
Tyneipaapl. Con cebenti apab TUTiHEH €HTeH KipMme
aTay JereHil TaHmay KucbiHFa kenemi. COHFBI
MOHFOJI TiJIIHEH KeNreH KipMe ce3 nen Oenriiey
ce0ebi COFBIC aTayblHA KATBICTHI KOHE IKAJIITHI
CO3/IH TYpHaThlHAH JKAyreplIiliK 3aMaHJIarbl
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ce3xiH nebi ecin TypraHHaH 0OTybl MYMKiH. MOHFOI
TiJIIHEH €HTeH KipMe aTayiapAblH 0achIM KeIITiri
COJl COFBICKa HeMece KayrepUIilik aTaabIMaapra
OailyTaHBICTHI OOMBIN KEJIE1.

3-cyper — AGanaH ce3i Kail TUIICH EHIeHIIT1 KOpCeTKIlT

By cypakka 76,2 % 1o nereH HyCKaHbl TaHaca,
19 % >xOK JiereH xayanThbl KepceTkeH. Kemnmriniktin
MO HYCKachlH TaHmay cebebi Oy ce3mep Tiz0eri
TiNIMI3re eHy OapbIChIHAA OapIBIK TOJ TiMiMi3AiH
epeKIIeNiKTepiH eckepreHin Oaiikaiimbz. Con
cebenti ge , OVI ce3aep Kas3aKThIH TOJ CO3IMEH
Oipzeit OOJBIN KETKEH.

4-cypet — Kypmert, MyFaitim, ap ce3iepi Ka3ak TUTIHIH TOX
ce3JepiHe KaTKbI3bLIa bl Ma?

5-cypet — lllemminoix co30i kepcemiyiz

CayairHamManIbLIapIbIH 0aceIM KOMIIITIT]
95,2 % xOMIIBIOTEp HYCKAChIH OeinriiiereH. Jlemek,
OCBIIaH-aK OyJI Ce3/iH Ka3aK TUTIHIH aKyCTHKa-
apTHUKYJIAHACHIHA COMKEC eMEeCTITiH OalKaybIMBI3Fa
6omanel. Kanran 5 % pecrnioHeHT OapiblK HYCKaHBI
LIETTUIAIK e OeariaereH.
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6-cyper — Kipme ce3nep e3re Tire eHreH xaraaiiaa
TYIHYCKaJarbl OepeTiH MaFbIHAChIHAH o3repeni Me?

Pecrioanmentrepain  85,7% KOK HYCKACHIH
oenrineren. 9,5 % wuo gen xayan Oepren. Kanran
4,8% pecroHAECHT MarblHaHbIH TapbUIybl HEMeEce
KeHeroiHe OalIaHBICTBI ©3repill  OTHIPAIbl  JeI
JKayan OepreH.

KopbITBIHIBI, TY:KBIPbIMAAP

Pecnionnerrep «Ci3 KyHIENmiKTI KaHpaail kipme
ce3lepai KONIaHachI3?» JIeTeH cayaira ObDiaifima
ayar OepreH. Onap: MaHHMKIOp, OHJIaHH, JAWUCTaH-
[HOH/IbI, KOMIIBIOTEP, HOYTOYK, TEIEBHU30p, COTKA,
MYFaIiM, IOKIPT, a1aj, apaM, yCTel, KOMITUT, COMKE,
MEKTeIl, CaMaypbIH, TeJe(OH, HHTEPHET, MaIlIMHA.

Oinmipred: riiodamu3alysi, UMIOPTTHIK 3KOHOMHKA,
TEXHOJIOTHS, OHEPKACIT, jkahaHIBIK S5KOHOMUKAITBIK
TOHKEPICTEP, CO3IK KOPJBbIH a3/bIFbIHAH, IICKapa,
IiH, FBUIBIM,IYPHIC ayJapMa JKacail aiMay
CaJIapblHAH, MOJCHUCTAPAIBIK KOMMYHHKAITHS,
Tapux¥u OACKBIHIIBUIBLIKTAP MEH T'€OMOJICHH KaphIM-
KaTbIHAC, 3aMaHFa cail CoMIelMiH Jen Ke0ici Kipme
ce3liepll TailmaHamsl HErisri cebem ochblaa Jemn
OIJIAaMIMBIH JICT JKayar OepreH.

Kipme cesmepnin OackiM Kemmrijiri Tiui-
Mi3T€ OpBIC TUTIHIH HETI31HAE CHIHIBIPBUIBI
JKa3bUIFaHBIFBIH OalikaybIMbI3Fa Oonaasl. Kazipri
TaHJa FBUIBIM MEH OUIIMHIH, MOAEHUETTIH acKaH
KapKBIHIBUIBIKIICH TaMybl HET131HAE CHIll JKaThIp.
OceiHaali kipMme ce3nepAiH OapJBIFbIH KOJIJaH
KEJTeHIIIe TOJ TUTIMI3AIH TUIIK epeKIIeNiKTepine
Kapail Oeitimaen opdorpadusiaHybl  THICTI
Jen aiTKeIMBI3 keneni. Kipme cesiepaiH Teun
TimiMi3zmeri OamamMachblH aKTHUB KOJIAHY J>XKarblH
Jla KapacThIPpFaHABIFRIMBI3 X6H Oonaabl. Keitoip
KipMe ce3ep/IiH TiliMi3re TONBIFBIMEH CIHAIPIIIN
oT€ COTTI MEHrepiIreHmirin OalKaybIMBI3Fa
Oousanbl. COHBIMEH KaTap, TiAiMi3Jeri MarbIHACHI
KOMECKIUICHTeH KipMe ce3lepiaiH 0Oacka Tinaeri

. . L. . MarplHAChl Ka3akK TidiHAeTi ce30eH YHIecim
Kipme cesnepniH TimiMmi3re eHyiHe He acep xa
. .. . o TBIP.
eTeli JereH cypakka J>KeKe MiKIpJaepiH Obutai p
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